PROGRAM
Gödöllői szakfordító szakmai nap, 2012. január 26.
Témák: 
Délelőtt: ekvivalencia, reáliák
Délután: gépi fordítás, elő- és utószerkesztés
Időpont: 2012. január 26. csütörtök, 10–16 óra
Helyszín: a SZIE, Gödöllő, Páter Károly u. 1., Rektori Tanácsterem (főépület, földszint)

Kapcsolat: Dróth Júlia, egy. doc., SZIE Idegen Nyelvi Kommunikációs és Fordítóképző Tanszék, droth.julia@gtk.szie.hu
	IDŐPONT
	TÉMA
	ELŐADÓ

	9.45–10.00
	A vendégek fogadása, 

a vitaindítók anyagának feltöltése
	

	10.05–10.15
	A szakmai nap megnyitása
	Villányi László 

dékán, SZIE GTK

	10.15–10.50 
	Ekvivalencia az elméletben és a gyakorlatban
	Heltai Pál (KJF)

	10.50–11.15
	Reáliák fordítása irodalmi szövegekben
	Mujzer-Varga Krisztina (ELTE BTK)

	11.15–11.50
	EU-s reáliák fordítása 
	Somssich Réka (ELTE ÁJK) 

	11.50–12.15
	Német közoktatási intézmények magyar nyelvű ekvivalenseinek korpuszalapú vizsgálata
	Fata Ildikó (SZIE GTK) 

	12.15–12.35
	Kulturális reáliák a filmfordításban
	Lakatos-Báldy Zsuzsanna (BGF KKK,

BME NYI)

	12.35–12.45
	Összegzés
	Heltai Pál (KJF)

	12.45–13.40
	EBÉDSZÜNET
	

	13.40–14.05
	Gépi fordítás: Hogyan keletkezik a post editing nyersanyaga?
	Kovács László (TEK Localizations) 



	14.05–14.50
	Fordítás? Lektorálás? Mindkettő? Egyik sem?
	Urbán Miklós (Consell Pannonia Kft.)

	14.50–15.20
	Gépi fordítás és előszerkesztés
	Kis Ádám (Szak Kiadó)



	15.20–15.50 
	Gépi fordítás és előszerkesztés
	Kis Balázs (Kilgray Fordítástechnológiai Kft.)

	15.50–

16.00
	Összegzés
	Bán Miklós (espell)


Szeretettel várjuk szakmai napunkon, és köszönjük, ha megosztja a résztvevőkkel szakmai tapasztalatait! Arra törekszünk, hogy minden előadás után elegendő idő jusson kérdésekre, válaszokra és kiegészítő megjegyzésekre. Ezt az időt (átlagosan 5 perc) az előadás idejébe beleszámítottuk.

